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JiTepatypH (aHTJI0-YKpaiHChKUI MepeKITa)

CreuiajbHOCTI
Buxaanaui kypey | JlitBinsk Onekcanapa BoinonumupiBHa, K.¢.H., TO1eHT Kadeapu
KonTakTHa oleksandra.litvinyak@Inu.edu.ua, https://lingua.lnu.edu.ua/employee/litvinyak-
indopmanis oleksandra-volodymyrivna
BUKJIA1a4iB
KouncyabTanii mo VY nenp nexuiil. [licns nekuiif. MoxnuBi OH-allH KOHCYJbTalii yepe3 Z00m abo
Kypcy noioHI pecypcH. sl MOroKeHHs Yacy OH-JIaifH KOHCYJIbTAIliil MPOITy MUCaTH Ha
BiI0YBalOTHCS €JICKTPOHHY MOIITY.
Cropinka Kypcy
Indopmanisa npo | Jucrumina «Ictopis Ta Teopis yCHOTO MepeKiIany» € HOpPMAaTHBHOK AUCIUILTIHOO
AUCHUILTIHY 31 cremianbHOCTI «Dinonoris», cremiamizanii «I'epMaHChKI MOBH Ta JIITEpaTypH

(aHrII0-yKpaiHChKUN TepeKian)», OCBITHBOI MporpamMu «YCHHUH TepeKial JBOX
iHo3eMHuXx MoB» OC «MaricTp», sika BHKIamaeThcst B 1-2 cemectpax o0cs3i 5
KpeauTiB (3a €Bporneiicskoio Kpeautno-Tpancdepnoro Cucremoro ECTS)

Koporka anoranis
MUCIUILIIHYA

Hucnurutina «Icropiss Ta Teopis YCHOTO TMEpeKsIagy» MpPEACTaBIsSE€ CTyICHTaM
€BOJIIOLII0 Ta KOHIENTYyaJbHI aCMEeKTH YCHOI'O IMEpeKsaay K BaXKJIUBOIO 3aco0y
MDKKYJIBTYpHOI KOMyHIKamii. CTyJeHTH [OCHIIXKYIOTh ICTOPUYHHMIA DPO3BUTOK
nepekjaay BiJl JaBHIX YaciB 10 Cy4YacCHOCTi, aHaJi3yIOTh KIJIIOYOBI TEOPETHUYHI
MIIXOAW O PO3YMIHHS IPOLECIB Mepekyiaay. 30KpeMa, BUBYAIOTh (aKTOpH, IO
BIUIMBAIOTh Ha BHOIp cTparteriii mnepekigaay, poib KyJbTypHOTO KOHTEKCTY Y
TIAYMa4yeHHI TEKCTIB, a TaKOXX BHUKIUMKM Ta MOXJIMBOCTI, fKI HaJae Cy4yacHe
TEXHOJIOTIYHE CepelloBUILEe JUIsl yCHOro Imepekiany. Llg nucimmiuiza crnpusie
PO3BHUTKY KPUTHYHOTO MHCIICHHS, MOBHHUX Ta MDKKYJbTYPHHX HaBHYOK CTYJICHTIB,
MiTOTOBIIOIYM IX J0 BHCOKOSKICHOI Ta eheKTUBHOI MpodeciiiHoi AisNIBHOCTI B
yMoBax rio0ai3atii.

MeTta Ta miji
JTUCIHHUILIIHA

Meta BUBUEHHSI HOPMAaTHUBHOI JUCHHUILTIHU «ICTOpis Ta Teopis yCHOTO Mepekiary» -
O3HAallOMHUTH CTYJIEHTIB 3 ICTOpIEI0 Ta KOHUENTYaJbHUMH AacleKTaMH YCHOIO
nepexiany, chopMyBaTH y CTY/ICHTIB HEOOX1/IHI 3HAHHS Ta HABUYKH JJIS 31CHEHHS
MPaKTUYHOI ASUIBHOCTI B FaJly31 yCHOTO MEpeKiany.

OcCHOBHI 11iJI1 KypCy:

- O3HAMOMUTH CTYAEHTIB 3 ICTOPI€IO PO3BUTKY YCHOTO MepeKIIaay;

- PO3IJISIHYTM OCHOBHI TEOPETHYHI MIAXOAM JI0 YCHOTO TepeKiany,
aHaJ3yBaTH iX METOIH, IPUHIUITHA Ta IPH3HAYCHHS;

- MOMMMOUTH PO3YMIHHSA POJII KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY B TPOILECI YCHOIO
nepekiany;

-  PO3MJISIHYTH BIUIMB TEXHOJNOTIH Ha YCHHHM TMepekyaj, BKIIOYAIOUU
BUKOPHUCTAHHS ayJio- Ta BIJICOIHCTPYMEHTIB, KOMM'IOTEPHUX MIporpam Ta
IHIIIMX Cy4yacHHUX 3ac00iB KOMYHIKAIIii,

- PpO3BHHYTH aHAJITH4YHI HaBHUYKH CTYJAEHTIB y cdepl BUOOPY ONTHUMAJIBHHUX
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CTpAaTeriii yCHOTO MepeKIaay 3aJeKHO BiJl TUITY TEKCTY, ayJAUTOPii Ta IiIen
KOMYHIKaIlii;

PO3BHUBATH y CTYJICHTIB 3[IaTHICTh OYTH KPUTUYHUMH 1 CAMOKPUTUIHUMU;
PO3BHBATU Yy CTYJAEHTIB 3/JaTHICTb JO MOINYKY, ONpAIIOBaHHS Ta aHaIi3y
iHdopmartii 3 pi3HUX JKEpEIT;

pO3BUBATH Yy CTYACHTIB yMIHHS BHSBJISITH, CTaBUTH Ta BHPINIYBaTH
npooJeMu;

CIPUATH PO3BUTKY Y CTYACHTIB 3JaTHOCTI 10 aOCTPaKTHOTO MUCIICHHS,
aHaJi3y Ta CHHTE3Y;

CIPUSTH PO3BUTKY B CTYACHTIB 3[JaTHOCTI HPOBOJUTH JOCIIUKCHHS Ha
HaJIS)KHOMY PiBHI.

Jlirepatypa nis
BHBYCHHS
AUCHHUILTIHH

OcHoBHa JiTeparypa:

1.

Interpreting. Yesterday, Today, and Tomorrow / ed. By David Bowen,
Margareta Bowen. — Amsterdam / Philadelphia : John Benjamins Publishing
Company, 2008.

New Insights in the History of Interpreting / ed. by Kayoko Takeda, Jesus
Baigorri-Jalon. - Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company, 2016.

Péchhacker Franz. Introducing Interpreting Studies. - London: Routledge,
2022.

Routledge Encyclopedia of Interpreting Studies / ed. by Franz Péchhacker. -
London and New York: Routledge, 2015.

Péchhacker Franz. Interpreters and interpreting: shifting the balance? // The
Translator. — 2022. — No. 28(1). — Pp. 1-14.

Ferreira Aline, Schwieter John W. Introduction to Translation and
Interpreting Studies. —Hoboken: Wiley-Blackwell, 2023. — 557 p.

JlonatkoBa nitepaTypa:

1.

2.
3.

MakcimoB Cepriit €BreHoBud. Y CHUI TBOCTOPOHHIN Mepekiaj (aHTiiicbka
Ta yKpaiHcbka MOBH). - Kuis: Jlensit, 2007.

HIBauko C. O. [Ipobraemu cuHXpOHHOTO Nepeknany. - Binuung, 2004.
Advances in Interpreting Research. Inquiry in action / ed. by Brenda
Nicodemus, Laurie Swabey. - Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins
Publishing Company, 2011.

Aptitude for Interpreting / ed. by Franz Pochhacker, Minhua Liu. -
Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2015.
Baigorri-Jalon Jesus. From Paris to Nuremberg. The birth of conference
interpreting / translated by Holly Mikkelson and Barry Slaughter Olsen. -
Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2014.
Crossing Borders in Community Interpreting. Definitions and dilemmas / ed.
by Carmen Valero-Garcés, Anne Martin. - Amsterdam / Philadelphia: John
Benjamins Publishing Company, 2008.

Gaiba Francesca. The Origins of Simultaneous Interpretation: The
Nuremberg Trial. - Ottawa: University of Ottawa Press, 1998.

Gile Daniel. Basic Concept and Models for Interpreter and Translator
Training. - Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publishing Company,
1995.

Hale Sandra Beatriz. The Discourse of Court Interpreting. Discourse
practices of the law, the witness and the interpreter. -




Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2004.

10. Horvéth 11dikd.Interpreter Behaviour. A Psychological Approach. -
Budapest, 2012.

11. Interpreting in a Changing Landscape / ed. by Christina Schéffner, Krzysztof
Kredens, Yvonne Fowler. - Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins
Publishing Company, 2013.

12. Interpreting in the 21st Century. Challenges and opportunities / ed. by:
Giuliana Garzone, Maurizio Viezzi. - Amsterdam/Philadelphia: John
Benjamins Publishing Company, 2002.

13. Jones Roderick. Conference Interpreting Explained. - Manchester &
Northampton: St. Jerome Publishing, 2002.

14. Monacelli Claudia. Self-Preservation in Simultaneous Interpreting. Surviving
the role. - Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publishing Company,
2009.

15. Nolan James. Interpretation. Techniques and Exercises. - Clevedon-Buffalo-
Toronto: Multilingual Matters Ltd., 2005.

16. Phelan Mary. The Interpreter’s Resource. - Clevedon-Buffalo-Toronto-
Sydney: Multiligual Matters Ltd., 2001.

17. Professional Issues for Translators and Interpreters / ed. by Deanna L.
Hammond. - Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company, 1994. - Vol. VII.

18. Psycholinguistic and Cognitive Inquiries into Translation and Interpreting /
ed. by Aline Ferreira, John W. Schwieter. - Amsterdam / Philadelphia: John
Benjamins Publishing Company, 2015.

19. Sawyer David B. Fundamental Aspects of Interpreter Education. Curriculum
and Assessment. - Amsterdam/Philadelphia : John Benjamins Publishing
Company, 2004.

20. Setton Robin, Dawrant Andrew. Conference Interpreting. A Complete
Course. - Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publishing Company,
2016.

Obcsar kypey 150 roaun 3aranom, siKi BKIIOYarOTh: 48 roJIMH ayTMTOPHUX 3aHATh, 3 HUX 16 roauH
JeKIiil y mepmoMy cemecTpi Ta 16 ronuH JeKmiil y Apyromy cemectpi, a Takox 16
TOJUH MPaKTUYHHUX 3aHATH Yy MEPIIOMY CEMECTpi, a Takoxk 58 roauH camocTiiHOl
pobotn y mepuiomy cemecTpi Ta 44 TOAMHU CaMOCTIMHOI poOOTH B JAPyroMy

CeMeCTpi.
OuikyBani [IporpamMHi pe3yabTaTH HaBUAHHS:
pe3yJabTaTu ® OIHIOBATH ¥ KPUTHUYHO aHaII3yBaTH COLIAJbHO, OCOOUCTICHO Ta
HaBYaHHSA npodeciiiHo 3HauyIli MpoOIeMH 1 MPONOHYBATH LUIAXU iX BUPINIEHHA Y

CKJIaJHUX 1 HemepeadadyBaHHWX yMOBax, IO MOTpeOye 3acTOCyBaHHS
HOBHX ITIJIXO/iB Ta MPOTHO3YBaHHS,

® XapakTepu3yBaTH TEOPETHYHI 3acaau (KOHILEMIi, KaTeropii, MpUHIUIIH,
OCHOBHI MOHSATTS TOILO) Ta MPUKJIATHI acmeKTH oOpaHoi (iJI0JIO0riYHOI
crerdamnmizanmii;

® JOCTYIHO ¥ apryMEHTOBaHO IIOSICHIOBATH CYTHICTh KOHKPETHHX
(b17I0JI0T1YHUX MTUTaHb, BIACHY TOYKY 30pY Ha HUX Ta ii OOIPYHTYBaHHS SIK
(axiBLsAM, TaK 1 HIMPOKOMY 3araity, 30KpeMa ocodam, siKi HaBYalOThCH,

e 00WpaTH ONTHUMANbHI JMOCIHITHUIBKI MIAXOAW W METOAW JUIsl aHANIi3y
KOHKPETHOTO JIIHTBICTUYHOT'O UM JIITEPAaTypHOTr'0 MaTepiaiy;

® BUKOPHUCTOBYBAaTHM CHelLiali30BaHI KOHIENTYyalbHI 3HaHHSI 3 oOpaHoi
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dbimonoriyHoOl Tairy3i JUIsl po3B’s3aHHS CKIATHUX 3a7ad 1 mpoOsieM, Mo
norpeOye OHOBJIGHHS Ta IHTerpauii 3HaHb, YacTO B YMOBax
HETIOBHOI/HEIOCTAaTHROT 1H(GOpMAIlil Ta CYyTIepEeUWIMBUX BUMOT;
® BOJIOJIITH OCHOBHHUMH 3acaJlaMd W TIPUHIIMIIAMH IPOBEIACHHS HAayKOBHX
JOCITiJI)KEeHb, 3aCTOCOBYBAaTH METOJI0JIOTII0 HAYKOBHUX JOCIHIKEHb Y Taly3i
nepeKyany.
[Ticns 3aBepiIeHHS HOTO KypCy CTYJEHT Oy/e
3HATH:
® 3MiCT OCHOBHUX ITOHSTh Ta 3aBJIaHb TUCIHUILTIHH
® OCHOBHI ICTOpPHUYHI €TalM PO3BUTKY YCHOTO MEpeKIaay siK NnpodeciiHoi
JUSIIBHOCTI
® BAXKIUBI TEOPETHYHI KOHLEMII Ta METOAMKH, SKi JIATIIA B OCHOBY
Cy4yacHOi Teopii yCHOTo mepeKyaay Ta MiAX0/iB 10 HaBYaHHS 1 311HCHEHHS
YCHOTO TMepeKIIaay
® BHUJATHUX ICTOPHYHUX TIOCTAaTed Ta iXHI BHECKH Yy PO3BHTOK YCHOTO
nepeKyany
® Di3HI IKOJIK Ta Tedii y Teopii yCHOTO MepeKiaay Ta iX OCHOBHI IPUHIUITN
® OCHOBHI MPUHITUIIH Ta MIAXOH IO BUKJIAJAHHS YCHOTO TePEKIIaay

O 3aCTOCOBYBaTH 3100yTi TEOPETUYHI 3HAHHS HA MPAKTHIII

O aHami3yBaTH ICTOPUYHI KOHTEKCTH Ta TEOPETHUYHI MiAXOAU A0 YCHOTO
nepeKany

O KpUTUYHO OIIHIOBATH Ta IOPIBHIOBATH Pi3HI TEOPETHYHI MIAXOAH Ta
METOJIUKH

O PO3BUBAaTH HABUYKM aHANi3y Ta CHHTe3y iH(opmallii B ramysi icTopii Ta
TEOopii yCHOTO MepeKIary

O KPUTUYHO 1 TBOPYO MiIXOJUTH A0 MPOIECY MOCTIIKEHHS Ta 31iCHEHHS
YCHOTO TIEPEKIATy

Kuarouosi ciioBa

Icropis ycHOro mepekiaxy, Teopisi YCHOro Iepekiany, KoH(pepeHL-TepeKnal,
nepeKyiajg y couianpHid cdepl, CHHXPOHHUU IepeKial, MOCIIJOBHUN MepeKia,
HAIUINTYBAaHHS, BIITAJICHUH NepeKJia.

dopmart Kypcey Ounnii
IIpoBenenHst Jekuiil, NpPakTUYHUX 3aHATh, OpraHizalis caMocCTiiiHOI poboTH
CTYJICHTIB.
Temu Ius. CXEMA KYPCY
IincymxoBuii ICIIUT B KiHIIl IPYTOrO CEMECTPY
KOHTPOJIb, opMa | KOMOIHOBaHMIA
IIpepexBizuTn Jlsi BUBYEHHSI KypCY CTYACHTH MOTpeOyIOTh 0a30BUX 3HaHb 3 TaKUX AUCIUILIIH:

«[lepma 1iHO3eMHa MoBa (aHriiiicbka)», «IIpakTuka

nepeKIIamay».

«Teopis mnepekiamy»,

HaBuaabHi meToamn
Ta TeXHIiKH, AKi
OyayTh
BUKOPHUCTOBYBAaTHCH
il Yac BUKJIAJAHHSA

Kypcy

[IpesenTaris, nekuii, konabopaTuBHE HaBYaHHS ((OPMU — TPYIIOBI IPOEKTH, CIUIbHI
PO3pOOKH) MMPOEKTHO-OPiEHTOBAHE HABYAHHSI, JIUCKYCIsT

HeoOxigne
o0JaTHAHHSA

He mnorpebGye BukopHucTaHHS CHEUM(IYHOTO MPOTPAMHOIO 3a0€3MEUeHHs, KpIM
3arajibHO BXXMBAHMX MPOTrpPaM i ONeparifHuX CUCTEM.

Kpurepii

OrminroBanHg TipoBouThCs 3a 100-0anpHOIO mIKayioro. bamu HapaxoBYHOThCS 3a
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OI[iHIOBAHHS
(oxpemo nJs1
KOKHOT'0 BUIY
HAaBYaJbHOI
AiSJIbHOCTI)

HACTYyITHUM CITiBBITHOIIICHHSIM:

e npaktuyHi: 20% cemMecTpoBOi OLIIHKY;

e camocriitHa po6ota: 30%;

e iciuT: 50% cemMecTpoBOi OIIHKH.
[TincymkoBa MakcuMalbHa KinbKicTh Oaiis 100.

IMucemoBi podoTm: OUIKyeTbCSA, MO CTYJACHTH BUKOHAIOTh JEKUJIbKA BHIIB
NUCBMOBUX pOOIT (ece, BHpIlIEHHS Keiicy). AKajgeMiyHa J00pOYeCHIiCTH:
OuikyeThes, MmO poOOTH CTYACHTIB OYIyTh X OPUTIHAJLHUMH JOCIIDKEHHSIMHA YU
MipKyBaHHSIMH. BiZCyTHICTh MOCHJIaHb HAa BHKOPHCTaHi JpKepena, (paOpuKyBaHHS
JDKepell, CIUCYBaHHS, BTPY4YaHHs B POOOTY IHIIMX CTYAEHTIB CTaHOBIATH, ajie HE
00OMEXYIOTh, TPUKIAAN MOXIMBOI akKajgeMidHoi HemoOpouyecHoOCcTi. BusBieHHs
O3HaK aKaJeMigyHOI HEJIOOPOYECHOCTI B MUCHMOBIM POOOTI CTyACHTA € IiJCTaBOIO
Ui 11 He3apaxyBaHHHS BUKJIQJadeM, HE3aJeKHO BiJ MacmTabiB Iuariaty d9u
oOMany. BinBinaHHsl 3aHATH € BOXIMBOIO CKJIAJO0BOIO HaBuaHHA. OYiKyeTbCs, 10
BCI CTYJICHTH Bi/IBIIAIOTh yCi JIEKII1 1 MPaKTHUHI 3alHATTS Kypcy. CTy/IeHTH MaroTh
iHhopMyBaTH BUKIaJaya MPO HEMOXXIUBICTH BiJBIJATH 3aHATTA. Y OyAb-sSKOMY
BHIIAJKy CTYACHTH 3000B’s3aHiI JOTPUMYBATHCS YCIX CTPOKIB BHU3HAYEHUX IS
BUKOHAHH$ yCiX BUIIB MMCbMOBHUX poOiT, nependaueHux Kkypcom. Jlireparypa. Yes
JmiTeparypa, SKy CTYIACHTH HE 3MOXYTh 3HAWTH CaMoCTiifHO, Oyae HamaHa
BHKJIa/Iaue€M BUKIIIOYHO B OCBITHIX HUIAX Oe3 mpaBa ii mepemadi TpeTiM ocodam.
CTyleHTH 3a0X0YYIOTHCS JI0 BUKOPHUCTAHHS TaKOXK ¥ 1HIIOI JTepaTypu Ta JHKepel,
SKUX HEMA€E cepe/l PEKOMEHI0BAaHUX.

[Tosituka BHcTaBJIeHHA OaJiB. BpaxoByloThcs Oanum HaOpaHi Ha HOTOYHOMY
TECTyBaHH1, CaMOCTIiHIM poOOTI Ta Ganu MiACYMKOBOro TecTyBaHHs. [Ipu mpomy
000B’s13KOBO BPaXOBYIOThbCS MPUCYTHICTh HA 3aHATTAX Ta aKTUBHICTH CTYIEHTA IiJ
yac MPaKTUYHOTO 3aHSTTS; HEIOMYCTUMICTh MPOMYCKIB Ta 3ali3HEHb HA 3aHATTS,
KOPUCTYBAaHHS MOOUIBHUM Tele(OHOM, IUIAHIIETOM YHM I1HIIUMH MOOUIBHUMHU
MPUCTPOSIMH T Yac 3aHATTS B I[UIAX HE TOB’S3aHUX 3 HaBYAHHSM; CIIMCYBaHHS Ta
IU1ariaT; HECBO€4acHe BUKOHAHHSI TOCTABJIEHOT0 3aBJIaHHS 1 T. 1H.

XKoaui popmu nopymIeHHs akaeMIqHO1 10OPOYECHOCTI HE TOJIEPYIOThCS.

IInTanuga go
eK3aMeHy.

1. Definition of interpreting. Types and modes of interpreting. Interpreting settings
2. Interpreting Studies as an academic discipline

3. Interpreting in ancient civilizations. Interpreting during the Middle Ages and the
Renaissance

4. The role of interpreters during the age of exploration and colonialism.

5. The evolution of interpreting in the modern era, including its role in international
diplomacy, war, and trade.

6. The role of interpreters during the wars

7. Interpreting in the era of globalization

8. Challenges and ethical considerations faced by interpreters throughout history

9. The emergence and evolution of the Interpreting Studies.

10. Key researchers.

11. Foundational theories

12. The Cognitive Processes of Interpreting: Memory, Attention, and Multitasking




13. Interpreting Models

14. Cognitive Load and Effort in Interpreting

15. Interpreting and its role in facilitating communication

16. Fundamental elements of communication

17. The role of different interpreting modes in communication process

18. Information management in interpreting

19. Interpreters: passive conduits vs active participants in communication

20. Challenges in communication

21. Pragmatics in interpreting

22. The significance of culture and language in interpreting

23. Cultural competence for interpreters. Cultural awareness

24. Regional dialects, accents, and variations within languages and their impact on
interpreting

25. The role of non-verbal communication (body language, gestures, facial
expressions) in interpreting

26. Cultural sensitivity and neutrality. Cultural mediation

27. Quality assessment in the context of interpreting

28. Quality standards and guidelines

29. Criteria used to assess interpreting quality

30. Assessment tools and techniques

31. Ethical considerations in quality assessment

32. Client feedback and satisfaction

33. Legal and certification aspects

34. Professional development

25. Ethical conduct vs professionalism

26. Professional codes of ethics and codes of conduct

27. Confidentiality. Impartiality and neutrality. Accuracy and faithfiulness

28. The role of interpreters as mediators

29. Boundaries and scope of practice

30. Conflict of interest. Legal and regulatory considerations

31. The role of technology in interpreting and its impact on the profession32. The
historical use of technology in interpreting. The evolution of interpreting technology.
The development and use of equipment for simultaneous interpreting

33. Remote interpreting platforms and videoconferencing technologies. Computer-
assisted interpreting tools

34. Interpreting apps and software designed for mobile devices, tablets, and laptops
35. The role of artificial intelligence (Al) and machine learning in interpreting

36. The challenges and limitations of technology in interpreting. Ethical implications
of technology in interpreting

37. The core competencies required of interpreters

38. Different types of training programs: academic programs at universities,
vocational training, and on-the-job training

39. Curriculum design

40. Stages of interpreter training

41. Teaching consecutive interpreting

42. Teaching simultaneous interpreting

43. Instructor profile. Challenges and trends in interpreter training

44. Continuing education




| OnutyBaHHS \ AHKeTa-OIlHKA JUIsI OIIHKYU SIKOCTH Kypcy Oyie HaJaHa Micyisl 3aBEPIICHHS KypCy. |
Cxema kypcy
TuxaeHb Tema, nian, KOPOTKi ®opma Jlitepatypa no Temi Ton. Tepmin
Te3u islILHOCTI BUKOHAHHSI
(3aHATTH)
1-2 Tema 1. Introduction to Jlekuiis, 1. Routledge Encyclopedia of Jlekuii — 2 2 TIDKHI
Interpreting and npaktuude | Interpreting Studies/ ed. by Franz rof.
Interpreting Studies. 3aHATTA, Péchhacker. - London and New York: [paxTuyHi
e  Definition of camocriiina | Routledge, 2015. —2ron
interpreting pobora 2. Jones Roderick. Conference CamocriiiHa
e  Types and modes of Interpreting Explained. - Manchester & | po6ora — 10
interpreting Northampton: St. Jerome Publishing, rog.
o interpreting settings 2002.
e Interpreting Studies 3. Setton Robin, Dawrant Andrew.
as an academic discipline Conference Interpreting. A Complete
Course. - Amsterdam / Philadelphia:
John Benjamins Publishing Company,
2016.
3-6 Tema 2. History of Jlexriist, 1. Interpreting. Yesterday, Today, Jlexmii — 4 4 TroKHI
interpreting: ancient to mpakrryre | and Tomorrow / ed. By David Bowen, ro.
modern times: 3QHATTA, Margareta Bowen. — Amsterdam / [paktuyni
e Interpreting in camocriitna | Philadelphia : John Benjamins —4ron
ancient civilizations pobota Publishing Company, 2008. Camocriiina
e Interpreting during 2. New Insights in the History of poGora — 18
the Middle Ages and the Interpreting / ed. by Kayoko Takeda, TOI.
Renaissance Jesus Baigorri-Jalon. - Amsterdam /
e Therole of Philadelphia: John Benjamins
interpreters during the Publishing Company, 2016.
age of exploration and 3. Baigorri-Jalon Jests. From Paris
colonialism to Nuremberg. The birth of conference
e The evolution of interpreting / translated by Holly
interpreting in the modern Mikkelson and Barry Slaughter Olsen. -
era, including its role in Amsterdam / Philadelphia: John
international diplomacy, Benjamins Publishing Company, 2014.
war, and trade 4. Gaiba Francesca. The Origins of
e Theroleof Simultaneous Interpretation: The
interpreters during the Nuremberg Trial. - Ottawa: University
wars of Ottawa Press, 1998.
e Interpreting in the
era of globalization
e Challenges and
ethical considerations
faced by interpreters
throughout history
7-14 Tema 3. Foundations of Jlexiiis, 1. Interpreting. Yesterday, Today, Jlekuii — 8 8 TIKHIB
Interpreting Studies: npaktuude | and Tomorrow / ed. By David Bowen, TOJI.
e The emergence and 3aHATTS, Margareta Bowen. — Amsterdam / INpaxTnyHi
evolution of the field camocriiina | Philadelphia : John Benjamins —8rox.
e Key researchers poGora Publishing Company, 2008. CamocriliHa
e Foundational theories 2. Pochhacker Franz. |ntrOdUCing p060Ta -18
Interpreting Studies. - London and New | rog.

York: Routledge, 2004.
3. Routledge Encyclopedia of
Interpreting Studies / ed. by Franz




Pdchhacker. - London and New York:
Routledge, 2015.

4, MakcimoB Cepriit €BreHOBHY.

Y cHUI ABOCTOPOHHIN TIepeKIa
(aHrmificpka Ta yKpaiHCbKa MOBH). -
Kwuis: Jlensit, 2007.

5. IIsauko C. O. [Ipobmemu
CHHXPOHHOTO TIepeKiany. - BiHawns,
2004.

6. Advances in Interpreting Research.
Inquiry in action / ed. by Brenda
Nicodemus, Laurie Swabey. -
Amsterdam / Philadelphia: John
Benjamins Publishing Company, 2011.
7. Jones Roderick. Conference
Interpreting Explained. - Manchester &
Northampton: St. Jerome Publishing,
2002.

8.  Professional Issues for Translators
and Interpreters / ed. by Deanna L.
Hammond. - Amsterdam/Philadelphia:
John Benjamins Publishing Company,
1994. - Vol. VII.

9. Psycholinguistic and Cognitive
Inquiries into Translation and
Interpreting / ed. by Aline Ferreira, John
W. Schwieter. - Amsterdam /
Philadelphia: John Benjamins
Publishing Company, 2015.

10. Setton Robin, Dawrant Andrew.
Conference Interpreting. A Complete
Course. - Amsterdam / Philadelphia:
John Benjamins Publishing Company,
2016.

15-18

Tema 4. Theoretical
Foundations of
Interpreting:

e The Cognitive

Processes of Interpreting:

Memory, Attention, and
Multitasking

e Interpreting Models
e Cognitive Load and
Effort in Interpreting

Jlexiris,
MIPaKTUYHE
3aHATTS,
caMocCTiiHa
pobota

1. Pdchhacker Franz. Introducing
Interpreting Studies. - London and New
York: Routledge, 2004.

2. Routledge Encyclopedia of
Interpreting Studies / ed. by Franz
Pdchhacker. - London and New York:
Routledge, 2015.

3. Makcimos Cepriii €BreHoBHY.

Y cHHIT ABOCTOPOHHIN TIepeKIa
(aHrmiiiceka Ta yKpaiHCbKa MOBH). -
Kuis: Jlensit, 2007.

4. IIBauko C. O. I[Ipobnemu
CHHXPOHHOTO IIepeKiany. - Binauis,
2004.

5. Advances in Interpreting Research.
Inquiry in action / ed. by Brenda
Nicodemus, Laurie Swabey. -
Amsterdam / Philadelphia: John
Benjamins Publishing Company, 2011.
6. Jones Roderick. Conference
Interpreting Explained. - Manchester &
Northampton: St. Jerome Publishing,
2002.

7. Professional Issues for Translators
and Interpreters / ed. by Deanna L.

Jlekuii — 4
rog.
[pakTuuHi
— 2 rop.
CamMocriiiHa
pobora — 16
rog.

4 TyxHI




Hammond. - Amsterdam/Philadelphia:
John Benjamins Publishing Company,
1994. - Vol. VII.

8. Psycholinguistic and Cognitive
Inquiries into Translation and
Interpreting / ed. by Aline Ferreira, John
W. Schwieter. - Amsterdam /
Philadelphia: John Benjamins
Publishing Company, 2015.

9.  Setton Robin, Dawrant Andrew.
Conference Interpreting. A Complete
Course. - Amsterdam / Philadelphia:
John Benjamins Publishing Company,
2016.

19-22 Tema 5. Interpreting as Jlexuis, 1. Pochhacker Franz. Introducing Jlexuii—4 | 4 TwxHi
communication: camocriiina | Interpreting Studies. - London and New | rox.
e Interpreting and its pobota York: Routledge, 2004.
role in facilitating 2. Routledge Encyclopedia of Camocriiina
communication Interpreting Studies / ed. by Franz pob6ora — 6
e Fundamental elements Péchhacker. - London and New York: rOJI.
of communication Routledge, 2015.
° The role of different 3. MakcimoB Cepriﬁ C€BreHOBHY.
interpreting modes in VYcHnit ):lBOCTOpOHHiI‘/II nepeKian
communication process (aHFHiﬁCLKa Ta praIHCLKa MOBI/I). -
e Information Kuis: Jlensit, 2007.
management in 4. IBauko C. O. [Ipo6nemu
interpreting CHHXPOHHOTO TIepeKiany. - BiHawMI,
e Interpreters: passive 2004. . .
conduits vs active 5. Advances in Interpreting Research.
participants in Inquiry in action / ed. by Brenda
communication Nicodemus, Laurie Swabey. -
e Challenges in Amsterdam / Philadelphia: John
communication Benjamins Publishing Company, 2011.
e Pragmatics i 6. Jones Roderick. Conference
gmatics in ; X
interpreting Interpreting Explained. - Manc_he_ster &
Northampton: St. Jerome Publishing,
2002.
7. Professional Issues for Translators
and Interpreters / ed. by Deanna L.
Hammond. - Amsterdam/Philadelphia:
John Benjamins Publishing Company,
1994. - Vol. VII.
8.  Psycholinguistic and Cognitive
Inquiries into Translation and
Interpreting / ed. by Aline Ferreira, John
W. Schwieter. - Amsterdam /
Philadelphia: John Benjamins
Publishing Company, 2015.
9. Setton Robin, Dawrant Andrew.
Conference Interpreting. A Complete
Course. - Amsterdam / Philadelphia:
John Benjamins Publishing Company,
2016.
23-24 Tema 6. Cultural and Jlexuis, 1. Pochhacker Franz. Introducing Jlekuii — 2 2 TIKHI
Linguistic Considerations | camocriiina | Interpreting Studies. - London and New | roa.
in Interpreting: pobota York: Routledge, 2004.
e The significance of 2. Routledge Encyclopedia of Camocriiina
culture and language in Interpreting Studies / ed. by Franz poGora — 6
interpreting Pdchhacker. - London and New York: | roa.

10




e Cultural competence
for interpreters

e Cultural awareness

e Regional dialects,
accents, and variations
within languages and their
impact on interpreting

e The role of non-verbal
communication (body
language, gestures, facial
expressions) in
interpreting

o Cultural sensitivity
and neutrality

e Cultural mediation

Routledge, 2015.

3. Advances in Interpreting Research.
Inquiry in action / ed. by Brenda
Nicodemus, Laurie Swabey. -
Amsterdam / Philadelphia; John
Benjamins Publishing Company, 2011.
4. ale Sandra Beatriz. The Discourse
of Court Interpreting. Discourse
practices of the law, the witness and the
interpreter. - Amsterdam/Philadelphia:
John Benjamins Publishing Company,
2004,

5. Interpreting in a Changing
Landscape / ed. by Christina Schaffner,
Krzysztof Kredens, Yvonne Fowler. -
Amsterdam / Philadelphia; John
Benjamins Publishing Company, 2013.
6. Interpreting in the 21st Century.
Challenges and opportunities / ed. by:
Giuliana Garzone, Maurizio Viezzi. -
Amsterdam/Philadelphia: John
Benjamins Publishing Company, 2002.
7. Jones Roderick. Conference
Interpreting Explained. - Manchester &
Northampton: St. Jerome Publishing,
2002.

8. Nolan James. Interpretation.
Techniques and Exercises. - Clevedon-
Buffalo-Toronto: Multilingual Matters
Ltd., 2005.

9. Phelan Mary. The Interpreter’s
Resource. - Clevedon-Buffalo-Toronto-
Sydney: Multiligual Matters Ltd., 2001.
10. Professional Issues for Translators
and Interpreters / ed. by Deanna L.
Hammond. - Amsterdam/Philadelphia:
John Benjamins Publishing Company,
1994. - Vol. VII.

11. Setton Robin, Dawrant Andrew.
Conference Interpreting. A Complete
Course. - Amsterdam / Philadelphia:
John Benjamins Publishing Company,
2016.

25-26

Tema 7. Quality
Assessment in
Interpreting:

e Quality assessment in
the context of interpreting
e Quality standards and
guidelines

o Criteria used to assess
interpreting quality

e Assessment tools and
techniques

o Ethical considerations
in quality assessment

¢ Client feedback and
satisfaction

o Legal and certification

Jlexuis,
caMocCTiiHa
pobota

1. Pdéchhacker Franz. Introducing
Interpreting Studies. - London and New
York: Routledge, 2004.

2. Routledge Encyclopedia of
Interpreting Studies / ed. by Franz
Péchhacker. - London and New York:
Routledge, 2015.

3. Advances in Interpreting Research.
Inquiry in action / ed. by Brenda
Nicodemus, Laurie Swabey. -
Amsterdam / Philadelphia: John
Benjamins Publishing Company, 2011.
4. Aptitude for Interpreting / ed. by
Franz Péchhacker, Minhua Liu. -
Amsterdam / Philadelphia: John
Benjamins Publishing Company, 2015.

Jlexuii — 2
TO/I.
CamocriiiHa
pobora — 8
roJ.

2 TWXHI

11




aspects
e Professional
development

5. Crossing Borders in Community
Interpreting. Definitions and dilemmas /
ed. by Carmen Valero-Garcés, Anne
Martin. - Amsterdam / Philadelphia:
John Benjamins Publishing Company,
2008.

6. Hale Sandra Beatriz. The Discourse
of Court Interpreting. Discourse
practices of the law, the witness and the
interpreter. - Amsterdam/Philadelphia:
John Benjamins Publishing Company,
2004.

7. Jones Roderick. Conference
Interpreting Explained. - Manchester &
Northampton: St. Jerome Publishing,
2002.

8. Professional Issues for Translators
and Interpreters / ed. by Deanna L.
Hammond. - Amsterdam/Philadelphia:
John Benjamins Publishing Company,
1994. - Vol. VII.

9. Setton Robin, Dawrant Andrew.
Conference Interpreting. A Complete
Course. - Amsterdam / Philadelphia:
John Benjamins Publishing Company,
2016.

27-28

Tema 8. Ethics and
Professionalism in
Interpreting:

e Ethical conduct vs
professionalism

e Professional codes of
ethics and codes of
conduct

o Confidentiality

¢ Impartiality and
neutrality

e Accuracy and
faithfiulness

e Therole of
interpreters as mediators
e Boundaries and scope
of practice

o Conflict of interest

e Legal and regulatory
considerations

o Ethical dilemmas

Jlexis,
caMOCTiliHa
pobota

1. Routledge Encyclopedia of
Interpreting Studies / ed. by Franz
Pdchhacker. - London and New York:
Routledge, 2015.

2. Crossing Borders in Community
Interpreting. Definitions and dilemmas
/ ed. by Carmen Valero-Garcés, Anne
Martin. - Amsterdam / Philadelphia:
John Benjamins Publishing Company,
2008.

3. Hale Sandra Beatriz. The
Discourse of Court Interpreting.
Discourse practices of the law, the
witness and the interpreter. -
Amsterdam/Philadelphia: John
Benjamins Publishing Company, 2004.
4. Horvath lldiké.Interpreter
Behaviour. A Psychological Approach.
- Budapest, 2012.

5. Monacelli Claudia. Self-
Preservation in Simultaneous
Interpreting. Surviving the role. -
Amsterdam / Philadelphia: John
Benjamins Publishing Company, 2009.
6. Professional Issues for Translators
and Interpreters / ed. by Deanna L.
Hammond. - Amsterdam/Philadelphia:
John Benjamins Publishing Company,
1994. - Vol. VII.

7. Setton Robin, Dawrant Andrew.
Conference Interpreting. A Complete
Course. - Amsterdam / Philadelphia:
John Benjamins Publishing Company,

Jlexmii — 2
TOJI.
Cawmocriiina
pobota — 8
TOJI.

2 THKHI

12




2016.

29-30 Tema 9. Technological Jlexuis, 1. Interpreting. Yesterday, Today, and | Jlekuii — 2 2 THKHI
Advancements in camocriitna | Tomorrow / ed. By David Bowen, TOf.
Interpreting: pobGota Margareta Bowen. — Amsterdam / CamocriiiHa

e The role of Philadelphia : John Benjamins poGota — 6
technology in Publishing Company, 2008. TOJI.
interpreting and its 2. Routledge Encyclopedia of
impact on the profession Interpreting Studies / ed. by Franz

e The historical use of Pdchhacker. - London and New York:
technology in Routledge, 2015.

interpreting 3. Gaiba Francesca. The Origins of
e The evolution of Simultaneous Interpretation: The
interpreting technology Nuremberg Trial. - Ottawa: University
e The development and of Ottawa Press, 1998.

use of equipment for

simultaneous interpreting

e Remote interpreting

platforms and

videoconferencing

technologies

e Computer-assisted

interpreting tools

e Interpreting apps and

software designed for

mobile devices, tablets,

and laptops

e The role of artificial

intelligence (Al) and

machine learning in

interpreting

e The challenges and

limitations of technology

in interpreting

e Ethical implications

of technology in

interpreting

e Trends in interpreting

technology

31-32 Tema 10. Interpreting Jlexuiist, 1. Aptitude for Interpreting / ed. by Jlexmii — 2 2 THXHI
Pedagogy and Training: camocrtiiina | Franz Péchhacker, Minhua Liu. - ro.

e The core competencies | po6ora Amsterdam / Philadelphia: John Camocriiina
required of interpreters Benjamins Publishing Company, 2015. | po6ora — 6
o Different types of 2. Gile Daniel. Basic Concept and O/

training programs:
academic programs at
universities, vocational
training, and on-the-job
training

e Curriculum design

e Stages of interpreter
training

e Teaching consecutive
interpreting

e Teaching
simultaneous interpreting
o Instructor profile

e Continuing education
e Challenges and trends

Models for Interpreter and Translator
Training. - Amsterdam / Philadelphia:
John Benjamins Publishing Company,
1995.

3. Jones Roderick. Conference
Interpreting Explained. - Manchester &
Northampton: St. Jerome Publishing,
2002.

4. Nolan James. Interpretation.
Techniques and Exercises. - Clevedon-
Buffalo-Toronto: Multilingual Matters
Ltd., 2005.

5. Phelan Mary. The Interpreter’s
Resource. - Clevedon-Buffalo-Toronto-
Sydney: Multiligual Matters Ltd., 2001.
6. Sawyer David B. Fundamental

13




in interpreter training

Aspects of Interpreter Education.
Curriculum and Assessment. -
Amsterdam/Philadelphia : John

Benjamins Publishing Company, 2004.

7. Setton Robin, Dawrant Andrew.
Conference Interpreting. A Complete
Course. - Amsterdam / Philadelphia:
John Benjamins Publishing Company,
2016.
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